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Liwat lima poelceh tehoen, :
| Tjilatjap, tnisib ada djadi tempatnja orang
boewangan. Dard doeloe sampe sekarang
afdeeling Tjilatjap terseboet satoe tempat

jang hawanja ada Koerang njaman, fjaitoe

tempat sarangnja segala roepa penjakit, ma-
ka tide poen heran jang Gouveynement
memandeng tempat itoe boewat djadi tempat
orang hoekoeman jang ada poenja dpsa be:
sar kepada negi, djarang Orang Jang fll
hoekoem boewang di Tjilatjap bisa balik
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* Vision: To ensure the preservation of unique records of languages and
the cultures encapsulated by them.

* Mission: To compile and archive language resources in order to create
an unrivaled collection of multimedia materials and written

documents from over 50 languages in Insular South East Asia and
West New Guinea.
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Why digitize?

Data is only useful if people can find and access it.

» Data about the data (metadata) —such as field notes, recordings,
photographs and transcriptions— are equally important.

* The geographical region of insular South East Asia and New Guinea is
well-known as an area of megadiversity.

* Both researchers and members of the speech communities should be
able to use this data to answer their questions (co-operative model),
even if they do not themselves know the language, and even if the
language dies.






Indonesian

Language | Collector Tvpe Content Current Current Converted Annotation Current Converted to
name media carrier | digital to LTR status format of LTR
formats Standard annotation Standard
Eambera ETA 12 h audio | texts of various genres audic cassettes | MP3 WAV transcribed, ascii and PDF
extemal drive translated, glossed | paper
in Dutch
transcrptions oftexts extemal drive ascl txt UTE-% txt
with morpheme breaks
ETA fieldnotes | transcriptions ofall the paper PDF PDF - - PDF
texts with glosses and extemal drive
translations in Dutch
ETA fieldnotes | data organised according | paper - PDF - - PDF
to grammatical topic
(handwritten)
ELA Swadesh word list with paper DOC PDF - - PDF
translations and PDF
references
2 | Teiwa ELA Thvideo - namative texts -Sony DV MPEG MPEG2 Atranscribed Toolbox Toolbox
- structured elicitations 60 Dngital MTS WAV translated
using picture/video Video Cassette | WAV (English,
stirmuli Indonesian)
- traditional dances -glossed (English)
Eaera ELA 15hwideo | - texts of vanous genres - Sony DVM MPEG MPEG2 -transcribed Toolbox Toolbox
& audio - traditional dances 60 Dagital WAV WAV translated
- 5015 Video Cassette (Indonesian)
- miri disk - partly translated
30 | Woisika STK 25 haudio | - texts of varous genres reels - WAV partially paper PDF
- elicitations transcribed and
translated (in
Dutch?)
STE fieldnotes | 20 notebooks oftextsand | paper - FDF - -
gramumatical elicitation

5 Makazae HUB 1 h audio - texts of vanous genres external dnve WAV WAV transcnbed and DoC FDF
translated (in
GermanT)

32 | Dampelas | MOE 2 h audio extemal dnve WAV WAV transcrbed, Transcrber ELAMN
gloszed and DOC PDF
translatedin
Indonesian

lexicographic materials extemal drive Toolbox Toolbox translatedin Toolbox Toolbox
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A sociolinguistic history of the Peranakan

* Indonesia’s localized Chinese minority and their language(s)

 Sino-Malay newspapers and novels (1875-1965), regarded as “low
culture”

e Outlawed under Soeharto’s New Order, but why?



Some examples

T)ERITA INI AKEN

MEMBAWA BAHAGIA

KEPADA SEMOEA
PEMBATIANJA




Historical setting

* Peranakan served as a middle layer between the Europeans and the
indigenous populations

* The group was involved in the dissemination of novelties in the
context of “modernity”

* Contesting ideas about the group’s cultural identity



Societal observations

Bontotan (Piem Khing Hoo, 1937, pp. 21) Boeat apa hidoep? (Pouw Kioe An, 1937,
“Taxie, dokar, kreta dan laen-laennja kandaran pp. 41-2)

telah bikin seseknja itoe straat Boeboetan. Masih “Saja ikoetin ia dari blakang dan masoek

baroe djam 8, itoe lapangan Pasar Malem soeda di satoe roemah-djoedi. Boeat bisa

padet dengen kepala manoesia hingga penonton masoek dalem itoe roemah-djoedi, orang

ampir tida laloeasa bergerak kerna orang moesti haroes djadi lid doeloe. Lantaran saja

pada saling desek, siapa jang koeat dan ia jang poenja pakean tida sebagi priboemi dan
menang. Stand tentoonstelling handwerken djedjel saja poenja aer moeka poen orang tida
manoesia, stand Stamboel begitoe djoega, bisa lantas taoe, bahoea saja ada seorang
restaurant restaurant djoega penoeh, teroetama di Indonesia, maka saja masoek dengen bajar
stand di mana Tjak Doerasim c.s. maen Loedroek kaartjis lid.”

sanget padet dengen penonton.”




Malay, but which variety?

* The Peranakan used a Malay dialect with influence from Hokkien,
Dutch and Javanese

* Nationalist leaders standardized literary Malay as Indonesia’s official
language (Bahasa Indonesia)

* Hybridity and cosmopolitanism: who are the insiders?

* The Sino-Malay literature found itself on the losing end of Indonesia’s
post-independent narrative



Linguistic
observations

— 350 —

* kami tiada soeka toeroet, tiada laen mulaenken kami

inget tjoema sangsara koetika kami lari kloear kota,
sampe bapa mati tiada bisah menganter kaloe di inget

kamni mendjadi anak terlaloe ama ‘ sekarang
Bangsakoeliling djalan soedah tempel soerat
dengen kras maoe tangkep pada kami, sampe kami
tiada ada tempat boeal semboéni, kabetoelan kam!
bisah kelemoe padaeal menginep
di ini goenoeng, sekarang dapetinang
ada inget tempo doeloe kami peoenja bapa poenja ka-
bae-an liada soeka toeroet adat oran saman-
tara maoe bantoe pada kami O! kliatan kau sa-orang

janitoe kabae-an ada seperti langit tinggi-

nja, djikaloe begitoe boleh toeroel sekarang bersama-
sama ka-alas goenoeng boeat beromong-omong dan

senangken hatil Maka waktoe itoe(Taijljod lantas ija
loentoen langannja 4 en berdjalan sa-

ma'wm‘o



An example

1) Sama goea orang toea loe djangan omongin  jang

with | elder you don't talk that
prep pro n pro vet Y rel
begitoean goea engga soeka denger.
like that | not like hear
adv pro neg Y Y

"Don't say things like that to an elder like me, | don't like to hear it.



A linguistic approach

e Qualitative analysis of content and style of the Sino-Malay literature
* Discussions on identity-formation and contesting cultural loyalties

* Language contact and the etymological origins of the Sino-Malay
lexicon



Combining explicit and implicit information

e Sair tjerita penjakitnja rahajat Tiongkok (Han Bing Hwie, 1923, pp. 55)
“Lagi penjakitnja orang tionghoa jang ka 28
Jaitoe djongkok menj ah di berboeat kaoem prempoean
Djongkok menje h sebagi adat hwana itoe em hoo pan
Kongtjioe tjogKoep berdiri, itoe adat tiong soenggoewan.”

tiong hoa (H12E) hoan & (&) m hé pan (HHIF-}) kiong chhiu (#£F)



A digital humanities approach

* Content repository: a public history project
* Metadata aggregator: chart the evolution of concepts
* Efficient data capture through entity recognition



[*] zoeken bij benadering

titellijst titelgegevens zoekgeschiedenis eerste | vorige | 121 | 122 [ 123 | 124 | 125 [ 126 | 127 | 128 | 129 | 130 | volgende | laatste

resultaten zoeken (alle woorden) “Sino Malay literature”| filter instellingen | 1293 treffers

hints | filter
B Materiaalcode
Online bronnen (1293)

Taalcode

1281. Boekoe sair-binatang : landak, koeda dan sapi
Boen Sing Hoo / P.A. van Asperen van der Velde & Co. / 1889 B

1262. Orang prampoewan : tertjaboet dari sair-sairan
Lie Kim Hok / Karsseboom & Co. / 1889 1B

1283. Tjeritaan di negri Tjina sa-orang bernama Lioe Si Djoen anak Lioe Siang Kiat

! !
Landcode Pat Bi To / Albrecht / 1888 12

1284. Boekoe adjaran anak-anak menoeroet boekoe Tjina Biat Kiat King
Tan Hiap Lee / Gebr Gimberg / 1888 1B

1285. Boekoe elmae peritoengan - tersalin darie boekoe tjina doeloe kala Yak kieng sian thian ik so - njang amat bergoena sekalie aken memboewat segala pertanjakan
Tan Khing Tiau / Gebr. Gimberg / 1887 B

1286. Hari Raja orang Tjina
Tjoa Tjoe Koan / Bataviaasch genootschap van kunsten en wetenschappen / 1887 121

* Digitized Sino-Malay books
Dutch East Indies and early
Indonesia (1875-1965)

* Newspapers Sin Po (%)) and
Hoakiao (Z£15)

 Collaboration with the Digital
Humanities department of the
Leiden University Library

1267. Tjerita dahoeloe kala Lamijoe Wakong : ja itoe wakeng poenja mata ada bertamba |agi satoe dimana tengah djidatnja. djadi tiga matanja, maka dimana oedara atawa boemi
djika ada beroepa barang jang baik atawa jang tiada baik dia bole dapet tace
Van Dorp/ 1884 1B

. Boekoe tjerita di negri Tjina darie Tek Tjeng Ngo Houw Tjiang nama Ngo Houw Peng Se merk Song Tiauw tempo hongtee Song Djin Tjong
OHT /ljap Goan Ho / 1884 1

. Malajoe Batawi - kitab deri hal perkatadn-perkataan Malajoe, hal memetjah oedjar-oedjar Malajoe dan hal pernahkan tanda-tanda batja dan hoeroef-hoeroef besar
Lie Kimhok / [Fd 1] / Bruining / 1884 1B

. Malajoe Batawi - kitab deri hal perkatadn-perkatadn Malajoe, hal memetjah oedjar-oedjar Malajoe dan hal pernahkan tanda-tanda batja dan hoeroef-hoeroef besar
Lie Kimhok / [Ed.1] / Bruining / 1884 12

eerste | vorige | 121 | 122 | 123 | 124 | 125 | 126 | 127 | 128 | 129 | 130 | volgende | laatste
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Thanks for your questions, corrections and
input!

Sairnja bagini!
Dalam moelia lah bini Radja
Bahaja datang tiada terdoega
Negri binasa tiada terdjaga
Djiwa poen hilang apa maoe kata.
Tamat

Tom Hoogervorst (tomhoogervorst@hotmail.com)



